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Palaeographic description

The script of this inscription is standardized and ornemental.

Edition

{Face A> {A1) =~/ 896 $aka // paficami ket pusya candravara $atabhisanaksatra
nu dhili vrah pa{A2)>da dhili jernr vrah kamraten: Af- §rijayavarmmadeva ta svey:
vrah dharmmarajya nu Ekana{A3>vaAsta ta thve vrahmayajfia pi sterr Afi- vrah guru
thve mahaddhvaravidhi na vagiévariyaga [ | nu<{A4> dhiili vrah pada dhiili jen vrah
kamrater Af- $rijayavallrmmadeva ryyan: sarhracca gi vrah<{A5) vidya phon- ta tri-
paficadatparvva Astamadivasa Adimaddhyavasana Ay- nagara $riya§o<{A6ydharapura
na vrah $ilatataka > man- sracc vidhi [l man- 1 vrah §asana dhiili vrah pada dhali<A7)>
jerr vrah kamraten Afi- ta sten Afi- vrah guru pre res parhinvas: ta neh saptavarnna
kuli<A8> nai Acaryyapradhana ta pradvanna mok- pre duk- mala khmuk- vrah krala
Arccana 20 miila karmmantara 20<{A9> Oy cralo phle gi nu sruk- sre bhiimyakara lerr
siddhi ja varnna neh ta vyara na khmuk- vrah krala arcca{A10>na nu karmmantara
na parhnvassa gus' gi na thve vrah rajakaryya vvar ac ti Oy vrihi paryyan- caficiila



pho<{A11>11- [ gi varnna ta vyara gi na prasiddhi thve Anvaya neh na khmuk: vrah krala
a(r)ccana nu karmmantara yavat- vrah<{A12) candraditya manja!<"> dau [ ] vvarh Ac ti
man na svatantra ta dai ti len U khlofi khmuk- vrah krala Arccana nu khlofi- ka{A13>rm-
mantara pradvanna dau [] nau ruva parinvas- (ta) man- vidya nu $ila nu Acara phonna
[ res ta neh varnna ta vyara gi ta ACA14>c cval ja Acaryya homa Acaryya caturacaryya
pradhana [ | nau Arpalla kule ta strijana Oy ta<A15> qnak ta Uttama pi $ivabhakti [ |
vvarh Ac ti gnak ta hinajati yok- pi pafija gnak- khlofi()) hetu man dai safija{A16 >kka
pi mukhya ta kamraten- phdai karoma gus- pi yok: [] vvarh Ac ti Oy ta qnak ta safijak
ta rok kanakadanda [] riya ma<{A17> n- Oy ta varnna ta Uttama piya noh safijak: rok
kanakadanda noh kule noh man- Oy* vvarh ac ti tra{A18>p- dau na mrtakadhana []
nau ruva kule ta gnak- si man- ka Ac' ryyan- horrr narh mok: Oy- p;17<i> Aca{A19>ryya
cat(u)racaryya paryyan- $iksa Ay- nagara pi pre ta vrah rajakaryya na parhnvassa * vvarn
Actibhagava{A20)(tta) | sten- At vrah guru pre sten: Afi- hariéarmma gunadosadarssi
vrah sabha res' parhnvas: rohha vrah{A21) (§3)sana dhiili vrah pada dhili jerr vrah kam-
raterr Afi- [[1?] narm yal vnek ni ta vrah vlef nu kamraterr Afi-<(A22) vrahmanacaryya
nu karnsten() Afi- rajakulamahamantri nu khlofi vala phonna ¢ vrah karuna duk- ja
va<{A23>rnna khmuk- vrah krala Arccana ja varnna karmmantara [ ] vrah hau pandval-
viya Oy- vara pre siddhi neh varnna ta vyara{A24) [vrah pre?] vrahmanacaryya Oy
vara pandva_l viiya lena neh U varnna ta vyara siddhi na khmuk- vrah krala<A25>
[arc?](cana) nu karmmantara [l vrah pre duk ta vrah rikta ka(rh)uvi mas- Ay(-) kanlon-
pre duk ta vrah rikta karhvi prak-{Face A> {B1)> Ay vrah dharmmadhikarana pre duk
ta prasasta $ilastambha ta gi sruk- naiya neh varnna ta vyara () nau a(rh)<B2>palla
santananvaya nuva sruk- sre bhiimyakara khfiurh nuva vrah punya nai varnna ta vyara
ta man ta vrah rikta karhvi ma<{B3>s' nu vrah rikta karhvi prak- nuva ta prasaLista
$ilastambha ta gi sruk [ | vvarh Ac ti khlofiaja!<{-> tern vidaryya pi cap vin le(B4>na
na varnna ta vyara [ ] nau ge ta vvarh rohha vrah $asana dhiili vrah pada dhdli jen-
vrah kamraten Afi- §ri{B5) jayavarmmadeva [ | phleya mahe$varanvaya dharmma «
katha vyavahara noh qnak- noh [nirnna?lya le{B6 > ru qnak(") ta sahasika Ukka (L))
ge noh ta vvarn thve toya dau ta dvatrisanaraka nuva santana phon- [l man-<g7> Issa
yatana yavat- vrah candraditya man leya ta gi neh Ihaloka Ivoh ta gi paraloka (L]) nau
sa{B8>dhusajjana ta fiyan- varddha qden- ta g;1?<i> Ll pi thve rohha kalpana nai dhali
vrah pada dhili jerr vrah (k)amraten<{B9) Afi §ri LI jayavarmmadeva ta svey' vrah
dharmmarajya nu Eka nava Asta $aka « ta neh varnna ta vyar- (_)){B10)> ge man- svargga
nuva santana phonna yavat vrah candraditya man leya ta gi neh Thaloka lva{B11>h:
paraloka  ge man sukha sthiti Rddhi nuva santana phonna _ //#// _ Arirah gho pan-
han- « Ararah gho<{B12) panhe [] Arhrah gho kafican: [ ] Arirah gho krau [] gho thlern [
gho gnaya [| gho ksata [| gho karhvrau<B13> gho phnos: || gho vga(p)- * gho khfiuri «
gho $raddhi « gho sarmAp- [ | gho gnanta [ gho kande « gho snepa<{B14> gho dharmma



[l gho vaja [ ] gho bhuusja [ gho pandan: [] gho kantvap- [[1?] gho $anaiscara [ | gho
$anaiscara<{B15) sot- [ tai sur- kvana tai kanhyan- [ tai parhnan- tai kandhar- [ tai
pau |[<B16) tai thne kvana pau |L] tai karm(nav-?) U tai

tanker- [ tai khlay- kvana rat:
jik:  tai langay- « tai panherh « tai mandan- si pau «[ | tai ka{B17>nten- « tai s(n?)ay- «

tai khnap kvana si pau [[+?] tai kanlar » tai prayanga « tai malati « tai kanterh » tai
ratna<{B18>$riya * tai kamuda - tai kanterh sot- # bhiimi ti plirvva prasap ta gi bhiimi ta
khau [] bhiimi ti daksina lvoh<{B19) ta gi mat- vrai | bhiimi ti pa$cima Ivoh prasap nu
bhiimi vrai ransi [ bhiimi ti Uttara lvoh ta gi chdinna [ | bhiimi<B20) travan- Aravil
ti plirvva prasap ta bhiimi kanlon- kamraten: Afi- Ay- vrah vler [| bhiimi ti daksina
Ivoh<B21> ta gi (phliipila?) [ | bhiimi ti pascima Ivoh ta gi vrai [ | bhiimi ti Uttara lvoh
prasap ta gi bhiimi qnaka vrah chpar-<B22) Issa U (canpvara?) [ | bhiimi (lavvat- thpal:
car?) ti plirvva prasap ta gi mat- vrai tern bo _ ti daksina prasa(pta g)i{B23) bhiimi
jeun chdin- ti pascima prasap ta gi bhiimi (mravah?) ti Uttara prasap ta gi bhimi
panduranga //#//<{B24) [/ ta san prasasta vap para kan'myar- parhre khlofi- bhiitasa
paryyan- jen viiar J/:////

Commentary

This inscription is inedite and there hasn’t been translated yet. However, a very similar
text may be found in the inscriptions K. 868, K. 444 and K. 175. In wait of a better
translation, you can refer to that of K. 444.

Most of anthroponyms and toponyms of the lines B12-B17 and B22 were not transliter-
ated by Eric Bourdonneau, who first studied this inscription. Therefore, the interpre-
tations I have made of them can be wrong,
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